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III.— ESTABLISHMENT AND EXTENSION OF THE 
LAW OF THURNEYSEN AND HAVET. 



§i. Introduction. 

The Law of Thurneysen and Havet, that Prim. Lat. dv- (pre- 
serving Idg. d) became dv-, 1 is one which has not met with the 
entire approval of all philologists, hence it will be of service to the 
cause of Italic philology to bring together all the evidence, and 
examine it in detail. In the present essay I hope not merely to 
establish this Law, but also to extend it. Just as Pr. Lat. ov- 
(preserving Idg. o) became dv-, so too it seems that Pr. Lat. ov- 
(preserving Idg. o) became dv-, and in the same way also the Pr. 
Lat. diphthong ou- (preserving Idg. o) became the diphthong au 
on its way to the later u : <?. 

§2. The Literature of the subject, together with a discussion of 
von Planta's arguments for regarding the Law as Prim. Italic. 

The literature concerning this Latin 2 phonetic change up to 
the present time is as follows: G. Lowe, Prodromus Corporis 
Glossariorum Latinorum (1876), p. 348; F. de Saussure, Syst. 

1 It must be carefully observed that this Law deals only with Pr. Lat. dv-, 
preserving Idg. d~, and does not affect Lat. dv-, from earlier Lat. dv-, preserving 
Idg. e [cf. Brugmann, Gr. I, §65, p. 52 (Engl, ed.), and especially Lindsay, The 
Latin Language, ch. IV, §19]. 

2 Von Planta, Gramm. der Osk.-Umbr. Spr.,p. 115, has endeavoured to prove 
that this law is not confined to Latin, but is to be considered Prim. Italic, 
thinking that he sees traces of it in Umbrian and Oscan. That the Law 
under consideration should have operated in Italic, as well as in Latin, would 
in no way surprise us, but for the present, pending, further evidence from these 
dialects than is yet available, I prefer to regard the change in question as 
confined to Latin, for the following reasons : 

(1) In the Umbro-Samn. dialects Idg. $ seems, on the whole, to have had a 
closer pronunciation than in Latin (cf. Brugmann, Gr. I, §§81, 89 ; see also von 
Planta, ib., §§42-44, pp. 108-115, an< i §4°. P- 116), and hence would have been 
less likely in these dialects to undergo a change to a before &, as the change 
in this combination was due to a very open pronunciation of the d. 
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Prim, des Voyelles (1879), pp. 104 sqq.; R. Thurneysen in Kuhn's 
Zeitschrift, XXVIII (1887), pp. 154-62 (dated November and 
December, 1884) ; L. Havetxn M£m. de la Soc. de Lingu., vol. VI, 
Part I (1885), pp. 17-21 ; K. Brugmann, Grundr. I (1886), §81 ; /. 

(2) Not a single certain instance of ov- (preserving Idg. d~) changed to iv- 
can be produced from Oscan or Umbrian, as von Planta himself (1. c.) admits. 

(3) Umbr.-Osc. bdv- is not so well referred to Idg. * a /#- as to Idg. \off- (v. 
infra, p. 459 and p. 460, note 1), so that if our Law were to be extended to 
Italic, we should expect Umbr.-Osc. *bav- from earlier bdv- (preserving Idg. d). 
Lat. bos, (gen.) bdvis, is certainly not a genuine Latin word (v. infra, pp. 458 
sqq.), and is indeed most probably due to the influence of Samnitic Oscan (v. 
infra, pp. 459, 460). 

(4) Lat. dvis 'sheep' from Idg. *5ui- (: Gk. *6Fi-, Goth, avi-) 'sheep,' beside 
Umbr.-Osc.-Pelign. *ovi-, is best explained as due to the influence of these 
other Italic dialects (v. infra, p. 461 sqq.), aided possibly by the influence of 
Rustic Latin (v. infra, p. 462, note 4). If we regard our Law as not confined to 
Latin, but common to the other Italic dialects as well, then, unless we allow 
that Rustic Latin (in this case the only Italic source left to which Lat. dvis 
may be ascribed) alone resisted a Law to which all the neighbouring dialects 
were bowing, we must refer Italic, i. e. (so far as our records enable us to see) 
Lat.-Umbr.-Osc.-Pelign., dvi- 'sheep,' as also Umbr.-Osc. *bdv- [No. (3) supra], 
to a Greek origin, and that of no very early date ; for had they been borrowed 
very early, we might have expected them to have become sufficiently ' natural- 
ised' to undergo the change which befell genuine Pr. Lat. dv- (preserving Idg. 
d), a change which did not commence in Latin till the third century B. C. at 
the earliest (v. infra, pp. 456, 457). [Compare the fate of Greek ilai(F )5, which, 
adopted by the Romans in the period of the Tarquins (Pliny, Nat. Hist. XV 
i), became subject to the Latin change of / to d before /, whence *dlaiva, 
which became *dleiva and finally dllva (Lindsay, The Lat. Lang., ch. IV, §10, 
p. 228).] It seems, however, unlikely that Umbrian or Pelignian should have 
had much to do with Greek, hence it is better to regard at least the Umbr.- 
Pelign., and therefore most probably also the Oscan, avi- as genuine Italic 
representatives of Idg. *d%i-, and Lat. dvis as due to their influence. I would 
hardly accept von Planta's suggested Idg. *effi- as the original form whence 
Lat.-Umbr.-Osc.-Pelign. dvi- are all to be derived, nor do I put faith in his 
alternative suggestion that, supposing Idg. *ojfi-s to be the original form, the 
preservation of the dff- may be due to those forms in which & followed (cf. Skr. 
avya avydi) ; v. infra, p. 462, note 2. 

(5) Umbr.-Marruc. avi- 'bird' can quite easily be explained as from Idg. 
*&ui [(: Gk. *apt-) v. infra, pp. 454, 455], whereas Lat. dvom and Vulg. Lat. 
*dvom 'egg' (on which v. infra, pp. 455, 456) prove clearly that Lat. avis 'bird' 
must come from earlier Latin *dvis from Idg. *dui-s (: Gk. *bf <-) ' bird.' 

(6) In every instance cited, where a consonant standing between the d and v 
is said not to have hindered the influence of the v, the ' dazwischenstehende 
Consonant ' is a liquid, namely /, and it seems more probable that the al- of 
alv- in these instances is merely the Latin and Italic representation of Idg. 7 
(v. infra, §5). 
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E. King and C. Cookson, Sounds and Inflexions in Greek and Latin 
(1888), ch. V, pp. 85-9, ch. IX, pp. 187-9; H. Schweizer-Sidler, 
Gramm. der Lat. Spr., Part P (1888), §11, 7); F. Stolz, Lat. Gr. 2 
(1890), §10, p. 258, §15, Rem., p. 264; H. D. Darbishire in 
The Classical Review, vol. IV, p. 273 b (June, 1890), and in The 
Transactions of the Cambridge Philolog. Soc, vol. Ill, Part IV 
(1892), p. 189; R. von Planta, Gramm. der Osk.-Umbr. Dial., 
vol. I (1892), §§45, 50, 79 (and cf. §96); R. S. Conway in Idg. 
Forsch., vol. IV (1894), pp. 216, 217 (dated Oct. 1893); F. Stolz 
in the Historische Gramm. der Lat. Spr., vol. I, Part I (1894), 
§§101 d), 105 c), 148 f); W. M. Lindsay, The Latin Language 
(1894), ch. IV, §§17, 19, 41; and P. Giles, Short Manual of 
Comparative Philology (1895), §180, p. 141. 

§3. Examples of the change of Pr. Lat. dv- {preserving Idg. 
o) to dv- ; the date of this change ; and an exact statement of the 
Law for this change. 

It will be well for the purposes of the present essay to quote 
and examine all the examples cited of this Latin change of ov- 

(7) The word-group vdcare, etc., in Latin, vakaze, etc., in Umbrian, the 
only instance cited from the Italic dialects of the change of d (preserving Idg. 
d) to a after v (that is, «), probably does not come from earlier vdc- at all, but 
shews original a (v. infra, §6), and even if this were not so, even if this word- 
group were to come from an earlier vdc-, preserving Idg. d, this could hardly 
be of much use to prove that Italic dv- (preserving Idg. d) became dv- in the 
Italic dialects. 

(8) The explanation of Lat. octavos, Osc. Uhtavis is at present a matter of 
so much doubt that it is hardly safe to base any conclusions on this form (v. 
infra, §7). Nor does von Planta's suggested derivation of Umbr. klavlaf 
k la vies, Lat. clava cldvola seem at all acceptable (v. infra, §7). 

(9) Oscan and Umbrian shew no trace of the change of Prim. Ital. tauto- 
syllabic du (from Idg. tautosyllabic du) to tautosyllabic au (v. Brugmann, Gr. 
I, §81), such as I hope to establish for Latin (v. infra, §8). As it is more than 
probable that the change of the Prim. Lat. diphthong ou (from Idg. tautosyl- 
labic du) to the diphthong au was contemporaneous with the change of Pr. Lat. 
dv- (preserving Idg. d) to dv-, and as both are obviously due to the same cause, 
viz. very open pronunciation of the 0, the fact that Oscan and Umbrian shew 
no traces of the former is evidence also against the occurrence of the latter in 
these dialects. 

In conclusion it must be pointed out that even if fresh evidence were to 
establish the Law for Italic (as well as for Latin), nevertheless even so the 
change cannot be regarded as Prim. Italic (as von Planta suggests), but can 
only have arisen later in the different individual developements of Italic, for, 
as will be seen below (pp. 456 sqq., and §8 ad fin. and §9), the Law did not 
begin to operate in Latin itself till the third century B. C. at the earliest. 
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(preserving Idg. 0) to dv-} which, as Stolz rightly says in the 
Hist. Gramm. der Lat. Spr., vol. I, part I, §101 <T), manifestly 
must have taken place in consequence of very open pronunciation 
of the o in this combination : — 

cavos from Prim. Latin covos [which has been proved also for 
Vulgar Latin at 201 B. C, v. infra, p. 457, and is preserved to us 
also in the country term cdvum, count or cohum, 1 n. 'the hollow in 
the plough' (wrongly explained in Paul, ex Fest., p. 39, 4 'lorum, 
quo temo buris cum iugo colligatur, a cohibendo dictum'), a 'ves- 
tigium ruris' adopted by Ennius 3 with the meaning 'the hollow 

1 1 would at the outset expressly state that, in endeavouring to establish the 
truth of the ' Law of Thurneysen and Havet,' viz. that Prim. Lat. dv (preserv- 
ing Idg. 6) became Lat. dv, I do not imply disagreement from the excellent 
exposition of the Laws of Ablaut, so ably drawn up by Bartholomae with 
the aid of the fresh evidence which he has adduced from Armenian (v. Bar- 
tholomae in Bezz. Beitr., vol. XVII, pp. 91 sqq.). That d appears beside a in 
the strong grade (Hochstufen) of the a- (= Bartholomae's a'-) series is, I think, 
beyond all doubt, e. g. Gk. oy-^iog : Gk. ay-u Lat. &g-o, Lat. Deris : Gk. d/cpof, 
Gk. Kdofio; : Gk. Kdo-rwp, Gk. Qoirda : Osc. battels Lat. baetcre (the latter of 
which is probably borrowed from Oscan, cf. Brugmann, Gr. I, §432, Rem. 1). 
But it should be observed that, the change which I am discussing does not in 
the least affect our views on this Ablaut-scale of Bartholomae ; for the change 
of Prim. Lat. dv- (preserving Idg. d) to Lat. dv- is, so to speak, quite a ' private ' 
Latin change, and one, moreover, which, as we shall see later, did not begin 
to operate in Latin before the third century B. C. at the earliest, and, even if 
common to the other Italic dialects, at any rate could not have been so early as 
Prim. Ital. (v. supra, p. 444, note 2 ad fin.). Some scholars may perhaps con- 
sider that one or two of the instances which I cite here as examples of Latin 
dv- from Prim. Lat. dv- (preserving Idg. 0) should more correctly be referred to 
Idg. du, shewing the strong grade a of the d-{= Bartholomae's a*-) series. Thus, 
e. g., they may possibly consider that Lat. lavere (3d conjugation) : Gk. *XoFsu 
(whence Xoiu) = Gk. ay-a Lat. S.g-o : Gk. by-fwg = Gk. Kaorup : Gk. noa/ios, etc., 
and thus shews Idg. a ; but, on the other hand, if we compare Lat. lavlre with 
Gk. *hift (whence /loe), imperf. of Gk. *X6fa (whence /low), we must regard the 
a of lavere as from Idg. d, which seems to me the better explanation of the 
two (v. infra, p. 451). In most of the other instances cited the evidence is 
very strongly in favour of my view [e. g. the formation of faved (infra, p. 451) 
and Uvea (infra, p. 451) certainly points to *fdved *Hved (preserving Idg. d), 
rather than to fdved lived (preserving Idg. a), as the early Lat. form ; cf. mtined, 
morded, torred, diked, nUced, and v. Brugmann, Gr. II (= Eng. ed„ vol. IV), 
§§790, 794]) in some the evidence for an earlier Lat. dv- (preserving Idg. d) 
seems incontestable (e. g. cdvos from earlier *cdvos, v. supra in the text). 

2 For the h of cdhum cf. Bdhilla (a form preserved in Non. c. 2, n. 410) beside 
Bdtiillac; v. Forcellini (London ed. 1828, and that of De-Vit, 1859-67). On 
BHvillae itself v. infra, pp. 458 sqq. 

3 'Vix solidum complere cohum terroribu' coeli,' Q. Enni Carm. Rel., 
Annales 574 Mull. 
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or innermost part of the heavenly sphere' (cf. Verg. Aen. IV 451 
1 coeli convexa''), whence (according to Diomedes, in Keil's Gram- 
mat. Lat., vol. I, p. 365, 1. 17) Verrius Flaccus the Grammarian 
derived incdho, spelling it thus instead of inchoo] : Gk. kAoi from 
*Kofot ' cavities,' koIXos from *Koft\os ' empty.' In support of this 
view see especially Schuchardt, Vocalism. des Vulgarlat., vol. I, 
p. 178; Thurneysen, ib., p. 155; King and Cookson, ib., ch. V, 
p. 86, ch. IX, p. 188; Schweizer-Sidler, ib., §11 (7), p. 12; Havet, 
ib., pp. 18, 21 ; Lindsay, ib., ch. IV, §19. 

paveo from earlier *pdved : Gk. irroia> from *«ToFea. So explained 
also by King and Cookson, ib., ch. V, p. 86; Havet, ib., p. 18; 
Stolz, Lat. Gramm. 2 , §15, Rem., p. 264. 

The p- : irr- affords no difficulty, cf. Lat. plns-io : Gk. *wnv<r-ia>, 
the earlier form of nriaau (Brugmann, Gr., vol. IV, §744). Cf. 
also Gk. ira\is : nrdXij, noXe/ios : nroXcfws (on which see Giles, ib., 
§197, p. 154). With respect to the p- : irr-, it is worthy of 
mention that paved and 7rro«o are connected together also by de 
Saussure, ib., p. 108, and Osthoff in Hiibschmann, Das Idg. 
Vocalsystem, p. 190. 

caved from earlier *cdveo : Gk. Koia from *Ko/ r «o, MFo-Kofav 
(preserved by Priscian; v. Brugmann, Gr. II, §6o, p. 113, Eng. 
ed.), Aao-Koav, ArmoKoav, dvoa-Kooe, 1 d-icova>. This view is supported 
also by Thurneysen, ib., p. 155; King and Cookson, ib., ch. V, p. 
86; Havet, ib., pp. 18, 21; Schweizer-Sidler, ib., §11 (7), p. 12; 
Stolz, Lat. Gr.', §10, p. 258, and in the Hist. Gramm. d. Lat. 
Spr., §101 <T), p. 114; Lindsay, ib., ch. IV, §19; Giles, ib., §180, 
p. 141. 2 

1 On this word compare ' Further Notes on the Origin of the Gerund and 
Gerundive,' A. J. P. XVI, Part 2 (July, 1895), p. 218. 

2 In Zvetaieff, Inscrr. Ital. Inf. Dial., No. 142, occur the words ant kaila 
Ioveis, which, as the context shews, can only mean 'before the shrine of 
Jupiter.' But kaila, as Buck, Voc. d. Osk. Spr., p. 147, truly remarks, is a 
'ganz dunkles wort.' Consequently von Planta, ib., §45, p. 1 1 5, proposes to 
read kaula instead, adding (with a query) that this latter form may possibly 
be from earlier *kauela- and belong to the root kou- in Lat. caveo. But it does 
not seem that much is to be gained by the proposed new reading. We must, 
I think, retain the inscriptional reading kaila, and explain it as best we may. 
If the account of epenthesis in Italic given by von Planta, ib., §86, pp. 169 
sqq., under the heading ' Lautgruppe ««,' is correct, so that, e. g., Lat. (g)naevos 
(preserved also as proper name in the abl. Gnaivod) Osc. Cnaives come from 
earlier *gn£-uip-s, Lat. scaevos (together with Gk. anaiog) from *skaffip-s, 
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cdvilla, from earlier Lat. *cdvilla, may be explained in either 
of two ways : 

(1) cdvilla 'une plaisanterie ' from earlier * cdvilla : Gk. «d(3aXor 
'un mauvais plaisant,' both from Idg. *kd$- (so Havet, ib., p. 
21), or 

(2) it may be connected with the same stem as that seen in Lat. 
cdved, from earlier Lat. *coveo (: Gk. Koia>, v. supra), in the sense 
of 'to know,' so that its original meaning would be 'a bit of 
knowledge or wisdom,' and then 'a bit of cleverness, sharpness.' 
(Cf. Nettleship, Contributions to Latin Lexicography, 1889, pp. 
408, 409.) 

In either case the earlier Latin form would be *cdvilla (pre- 
serving Idg. 0). 

favissae from earlier Lat. *fovissae, beside the kindred fovea, 
which itself comes from earlier Lat. *fevea, so that we have 
here the two ablaut grades : e. This view is supported also 
by Havet, ib., p. 19 ; King and Cookson, ib., ch. IX, p. 189 ; 
Stolz, Lat. Gr. 2 , p. 258, §10, and in Hist. Gramm. d. Lat. Spr., 
vol. I, part I, p. 114, §101 d~). We shall perhaps get at the 
origin of the word favissae by recalling the following remark of 
Festus concerning it (Paul, ex Fest. s. h. v., p. 88, 4 Mull.) : 
'locum sic appellabant, in quo erat aqua inclusa circa templa. 
Sunt autem qui putant, favissas esse in Capitolio cellis cisternisque 
similes, ubi reponi erant solita ea, quae in templo vetustate erant 
facta inutilia' (cf. also Varro apud Gell. 2, 10 and Non. cap. 2, n. 
341). It is manifest that Festus, Varro and Nonius all regarded 
the word as originally connected in some way with 'water.' 
favissae were probably some kind of water- tank, artificial ditch 
or moat. We are thus obviously enabled to refer favissae (from 
earlier *fdvissae) and fovea (from earlier *feved) to the Pr. Idg. 
*j gkey- 'pour' (: Gk. x"") 1 fr° m which comes also Lat. fundo 

Osc. kaila may possible have arisen by epenthesis from *kalja, which is 
very close to Gk. fca/Ua (from *Ka7um) and Kakuu; ' a wooden dwelling, hut.' It 
may well be pointed out that these two Greek words also developed a meaning 
exactly similar to that required by Osc. kaila in our inscription: nalia 'a 
wooden shrine or niche containing the image of a god,' Apol. Rhod. I 170; 
Anth. P. 6, 253; mkias 'a chapel,' Dion. H. I 67, II 57, III 70; Plut Num. 
8, etc. 

*Per Persson, not so well it seems, refers fav-issae f&vea (writing, however, 
a query after them) to ybha-u-, in his ' Zur Lehre v. d. Wurzelerweiterung und 
Wurzelvariation ' in Upsala Universitets Arsskrift (1891), pp. 140 sq. 
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' I pour.' 1 The second explanation ascribed to others by Festus, 
but obviously not the explanation preferred by himself, seems merely 
to imply that these favzssae at a later date were no longer used for 
water, and hence were applied to other purposes, e. g. storage of 
various articles, etc. [whence 'favissae, 8t)<ravpoi' (Gloss. Philox.) 
finds an easy explanation]. We see much the same transference 
of meaning in Lat. lacuna, which originally meant 'a place where 

1 In these words we have/", instead of the normal Lat. h, from Idg.gh. /"seems 
to have been the usual representative of Idg. gh [and perhaps also of Idg. $h, 
ci./ostis beside Lat. hostis from Pr. Idg. *%hos-ti-s, Brugmann, Gr. I, §§389, 422, 
430] in at least one Italic dialect; and considering "the constant intercourse" 
(which the Sabines had) "with the Romans, whose very city they, the Sabines, 
had helped to found" (R. S. Conway in Idg. Forsch., vol. II, p. 160), and 
considering that the Sabines received the ' ius suffragii ' (Vellei. I 14) as early 
as 267 B. C, and in view of the fact that the / in place of d in many Latin 
words, such as levir, lacruma, lingua, Melica, Novensiks, lepesta, larix, laurus, 
etc., has also been with good reason referred to Sabine influence (by Conway, 
1. c, pp. 157 sqq.; cf. also Lindsay, ib., ch. IV, §111, esp. pp. 286 ad fin., 287 
ad init.), it seems more than possible that the / which appears beside or 
instead of Lat. h from lig.gh in many words — e.g./olus beside Lat. holus 
helus : Av. zairi-s 'yellowish,' Lith. zelu 'I grow green,' O.Bulg. zelije, n. 
'greens, vegetables,' etc.; fariolu-s beside Lat. hariolu-s haru-spex : Gk. xopd^'a 
string of gut,' Lith. zarnh ' gut,' etc.; /el : Gk. ^Xoc from \/ghel- (V. Henry, Prec. 
d.Gramm.Comp.du Grecet du Latin, §113, p. 129; Fick.Vergl. WSrterb. I 4 , pp. 
55, 43 6 ) I /dvissa fovea /undo from \fghe-u- (v. supra in the text) ; /dvosfrom Ygheu- 
(v. infra in the text); Faunus from \/gheu- (v. infra in the text, §8); /dsena 
beside Lat. hdrina from earlier Lat. *hdsena from Idg. gh (Lindsay, ib., ch. IV, 
§127); /edus beside Lat. haedtts : Goth, gdits and perhaps Lith. zaid' to play' 
(Fick, Vergl. WSrterb. I 4 , p. 433) ; [cf. also fircus (and Fircellius, a citizen of 
Reate, mentioned by Varro, R. R., bk. Ill, chh. 2 and 6) beside Lat. hircus 
Qgh or &A) : Osc. ' hirpus' (Hirpini), v. von Planta, ib., §217, p. 443, note 1] ; 
the last three of which, viz. /asena fedus fircus, have been definitely ascribed 
to Sabine by the grammarians (Varro, L. L. V 19 ; cf. also Vel. Long, in Keil's 
Grammatici Latini, vol. VII, p. 69, 1. 8)— is really due to Sabine influence (cf. 
Brugmann, Gr. I, §§389, 430 ; V. Henry, ib., §58, p. 66 ; von Planta, ib., §217, 
pp. 442 sqq.; Lindsay, ib.,ch. II, §57, ch. IV, §§121, 127; Giles, ib.,§l38, note 
1, p. 112). At the same time it is probable that this /only belonged to the 
Sabine dialect west of the mountain-range which divides the eastern part of 
the Sabine territory from the western. This seems established by hiretum 
(: Osc. heriiad, Umbr. heris 'vis,' heriest (fut.) 'volet,' Gk. x a 'P°, etc., from 
J^gher-) on a Sabine inscription found near Amiternum on the east side of the 
mountain-range. If Umbr. fe Is va is rightly connected by Bilcheler, Umbr., 
p. 32, with Lat. holus, we perhaps see herein an instance of West-Sabine 
influence on the neighbouring Umbrian dialect, which in all other certain 
instances shews h as the representative of Idg. gh (v. von Planta, ib., §217, 
p. 443)- 
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water collects' (cf. Paul, ex Fest., p. 117 Mull.: 'Lacuna aquae 
collectio: a lacu derivatur '), e. g. Lucr. 6, 552, but later became 
used for any 'cavity' or 'hollow,' e. g. Varro, R. R. 2, 7, 3 Cum 
supercilia cana, et sub ea lacunae, dicunt, eum equum habere 
annos sedecim, and i, 29, 3 Qua aratrum vomere lacunam facit, 
sulcus vocatur, and Lucr. 5, 1261 ; the same transference of 
meaning is to be found even in lacus itself, although, with one 
exception (Lucil. ap. Serv. Verg. A. 1, 726, where lacus = 'panel 
in ceiling'), only in later Latin, e. g. Colum. 1, 6, 14 lacubus 
distinguuntur granaria, ut separatim quaeque legumina ponantur. 

favos 'honeycomb' from earlier Lat. *fovos : Gk. xov from *x°^V 
' a pouring,' ^dos from *x°^ os ' a liquid measure,' -^ooy from *-^o/oy 
(e. g. in olvo-xooi) 'pouring' from sjgheu- 'to pour.' So also 
Havet, ib., p. 20. 

lavo 'wash' from earlier Lat. *l&uo : Gk. Xd« (from *Xof«), 
imperfect of Xdo> (from *Xo.Pa>), Xoia, Xoe'w from *\ofem. This view 
is supported also by Thurneysen, ib., p. 156; King and Cookson, 
ib., ch. V, p. 86; Havet, ib., p. 18; Schweizer-Sidler, ib., §11 (7), 
p. 12; Stolz, Lat. Gr. 2 , §10, p. 258, and in Hist. Gramm. d. Lat. 
Spr., §101 d), p. 114; Lindsay, ib., ch. IV, §19; Giles, ib., §180, 
p. 141. 1 

faved from earlier Lat. *fdved, which is 

either (a) from earlier *fdveio 'cause to be,' the causative of 
V bheu-; cf. the phrase di faveant ut . . . (so Thurneysen, ib., p. 
154; Giles, ib., §180, p. 141 ; cf. also King and Cookson, ib., ch. 
IX, p. 188) ; 

or (F) = 'donner de la rapiditeY being based on an adjective 
*/dvos= Gk. 806s from *6ofos (so Havet, ib., p. 18; cf. also King 
and Cookson, ib., ch. V, p. 86), or perhaps direct from earlier 
*foveid (causative), which, together with Lat. */&vos, Gk. 606s 6ia> 
(from *dePa), would come from Idg. V dheu- ' run ' (: Skr. dhdvaie 
'runs,' cf. Fick, Vergl. Wbrterb. I*, p. 465, s. v. dkevo-). 

The view here taken, that *fdved was the earlier form of Lat. 
faveo, is supported (but without discussion) also by Schweizer- 
Sidler, ib., §11 (7), p. 12. 

aved from earlier Lat. *&ved, from Idg. *du-2io, being a causative 
of the same type as Lat. tndneo, Gk. fyapew. This is the view 

1 In unaccented syllables this -dv- became -it-, e. g. abl&o from *dblivo (: ISvo 
from *ldvo) from *dblgvo, elAacrus from *ildvdcrus (: lavacrum from *lffvdcrum ; 
cf. Gk. TwsTpAv) from *ildvdcrus; v. Stolz, Lat. Gr. ! , §14 B, 4, p. 262, and 
Lindsay, ib., ch. IV, §41. 
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taken also by Darbishire in the Classical Review, vol. IV, p. 273 b 
(June, 1890). With dved from earlier *&ved we may compare 
fdved from earlier *fdveo, just discussed. 

Fdvbnius from earlier *Fovdnius ' the warming wind, the west 
wind ' from Idg. *dhd%Ifi- from Idg. ij dhetfi- ' to burn ' (whence 
also Lat.f&ved from Prim. Lat. *feved 1 ) and 

fdvilla 'hot cinders, glowing ashes' from earlier *fovilla, a 
diminutive of an ancient *fdva or *fdvos from Idg. *dho&h£o-s : 
Skr. ni-ddghd-s ' heat, summer,' Goth, dags, O.H.G. tag, O.Icel. 
dagr 'day,' Lith. d&ga-s daga 'harvest' (properly 'hot time'), 
from Idg. Gf. *dho&ho-s, from Idg. V dhe^h- 'burn.' 2 

In support of this derivation of Fdvbnius and fdvilla see 
especially Thurneysen, ib., p. 159, and Lindsay, ib., ch. IV, §§19, 
144 (on fdvilla') ; Havet, ib., p. 19, and King and Cookson, ib., 
ch. IX, p. 189 (on Fdvbnius and fdvilla). 

Fdvi from earlier Fovi, cf. Paul. Festi 62 Th. d. P.: 'Fovi, qui 
nunc ^a^/appellantur' {'Fovii . . . Fabii' Muller). 

dvilla ' lamb,' dimin. of Latin *dvis ' sheep,' from Prim. Latin *bvis 
'sheep' (Lat. ovis 'sheep' itself being due to dialectal influence, 
v. infra, p. 461 sqq.) from Idg. *dui-s [: Gk. Sis from *6F is 'sheep,' 
and Goth, avi- 'sheep' seen in Goth, avistr 'sheep-fold' (from 
earlier Goth. *avi-vistr, v. Brugmann, Gr. I, §643)]. In support 

1 The Latin verb f lived (from Idg. \Zdhe$h- ' to burn ') has been derived by 
Brugmann, Gr. II (Eng. ed., vol. IV), §794 (and cf. §790), from Idg. *dko i h-e'io 
(or rather *dho i ki.-e'io) : Skr. dahaya-ti ' lets burn,' but if this derivation were 
correct, we should have expected Lat. fdved to become *fdved, hence Lat. 
fived is preferably to be derived (with Thurneysen, ib., p. 159; Schweizer- 
Sidler, ib., §13, 6), p. 15 ; King and Cookson, ib., ch. IX, p. 189, and Havet, 
ib., p. 19) from earlier Lat. *fiveo, shewing the vocalism of tenia [beside 
which there was also an Idg. *tSn-e"ip, from which comes Skr. tanaya-ti, cf. 
Brugmann, Gr. II (= IV), §794, p. 1150, Germ, ed.], Uped, sided, pendlo, me~de~or, 
vlreor, veged (v. esp. Havet, 1. a). In the same way Lat. mSvei is to be derived 
from earlier Lat. *meveo : Gk. a-pev-aaodai (Schweizer-Sidler, ib., §13, 6), p. 15 ; 
Havet, ib., p. 17 ; King and Cookson, ib., ch. IX, p. 186, and Stolz, Lat. Gr.', 
§15, p. 264) from Idg. ymeu- (cf. Fick, Vergl. WOrterb. I 4 , pp. 103, 286, 511). 
Lastly, Lat. vdveo, whether derived ultimately from y$eu- (v. Brugmann, Gr. I, 
§428 c), and Gr. Gr. 2 , §35, p. 56) or from a ^ne^fi- (v. Osthoff in Morph. Unters., 
vol. V, p. 82, note 1), must come from earlier Lat. *vlveo, preserving the 
/-grade of the original root. 

'For these words cf. Brugmann, Gr. I, §376; Fick, Vergl. Wdrterb. I 4 , p. 74. 
With *fdva (in the text above) beside */ev- Havet, ib., p. 19, compares Lat. 
teg(\ beside Lat. root tig- (= Pr. Idg. ytl^-). 



LAW OF THURNEYSEN AND HAVET. 453 

of this view see especially G. Lowe, ib., p. 348 ; de Saussure, ib., 
p. 104, and Havet, ib., p. 18. On the other hand, Brugmann, in 
his Grundriss, I, §432 c), and Gr. Gr. 2 , §35, p. 55; Schweizer- 
Sidler, ib., §11, 1); Stolz, Lat. Gr. 2 , §47, p. 290, and Giles, ib., 
§180, p. 141 and p. 164, identify the root of avilla with that seen 
in Lat. agnus, Gk. d/xwfe, viz. Idg. ajjs-. Lindsay, ib., ch. IV, §19, 
holds the balance even between the two derivations (see also 
King and Cookson, ib., chh. V, pp. 85, 86, VI, p. 141, IX, p. 
187) ; — and also 

dvina 'sheep-grass' from Latin *&vis, from earlier Lat. *dvis 
'sheep' from Pr. Idg. *dui-s 'sheep.' This view is supported 
also by King and Cookson, ib., ch. V, p. 88 [at the same time 
(ch. VI, p. 141) these scholars think it 'conceivable' that the root 
of dvina is the same as that of agnus; v. supra on avilla\ 

The view here taken concerning the origin of Lat. avilla and 
dvina is further supported by our next example : 

aububulcus (Lowe, ib., p. 348) or aubulcus (according to the 
correction of E. Bahrens in the Jenaer Literaturzeitung, 1877, p. 
156) 'ovium pastor,' from earlier Latin *dvi-{bu)bulcus from 
Prim. Lat. *dvi- from Idg. *dui- 'sheep' (see especially Lowe, 
1. c, and de Saussure, ib., p. 104). 

avis 'bird' is at' first sight difficult; it most probably comes 
from earlier Latin *ovis 'bird' from Idg. *du-i-s 'bird' : Gk.*oA-y 
seen in oWt from *oFt-av-os, o'opat from *6f(piuu [= originally ' I 
augur,' cf. Lat. autumo either from Pr. Lat. *ou-iumo from Idg. 
tautosyllabic *ou- (Havet, ib., p. 18), or from *&vi-tumo from 
*ovitumo (Lindsay, ib., ch. IV, §19)], 4°" 'egg.' In support of 
this view see esp. Havet, ib.,. p. 18; Thurneysen, ib., p. 159; 
King and Cookson, ib., ch. V, p. 85 ; Darbishire in the Trans- 
actions of the Cambr. Philolog. Soc, vol. Ill, Part 4, p. 189; 
von Planta, ib., §45, p. 115; Lindsay, ib., ch. IV, §19). But 
at the same time King and Cookson (ib., ch. IX, p. 187) have 
suggested that Lat. avis 'bird' may contain the same root as 
Greek aerdy ' an eagle,' which comes from earlier *alf eras (: aljicTos 
Hesych.), from still earlier *aAeToj, from Idg. *aui- 'bird' [cf. also 
J. Schmidt's (to my mind) incorrect views on Gk. otWdr, discussed 
in the note at the foot of this page]. 1 Skr. v-i-s (the loss of 

•Johannes Schmidt (' Assimilationen benachbarter einander nicht beruhr- 
ender vocale im griechischen' in Kuhn's Zeitschr. XXXII (1891), pp. 374-6) 
holds that the Greek root from which oiavdg is to be derived was *aft- [the 
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whose root-syllable is a trace of the ablaut of the original declen- 
sion, v. Brugmann, Gr. II, §93, p. 279, Eng. ed.) gives us no aid 
in settling the point at issue. The evidence of the non- Latin 
dialects of Italy might seem at first sight to favour this identifi- 
cation of Lat. avi- with Gk. *aft-: — Umbrian preserves to us 
aves avis aveis 'avibus' avef avif avif aveif awei 'aves (ace.),' 
and also derivatives shewing av- av-, e. g. aviekla aviecla 
'augurali,' aviekate 'auspicatae,' etc., and in Marrucinian we 
find aviatas fem. nom. plur. 'aviatae auspicatae' (v. Zvetaieff, 
Inscrr. Ital. Inf. Dial., No. 8). We thus have certainly an 

same which is seen in Gk. atrdf and aifSeroc;, v. supra, and also, according to 
Schmidt (but wrongly, I think, v. the text above), in Lat. ivis 'bird'], and that 
the 0- of o'luvoq is merely the result of assimilation to the succeeding -u-. But 
I do not think that he has at all succeeded in proving his explanation; to say 
nothing of Aeol. b'iuvuv cited by Trypho naff, Aef., §15 ; v. Ahrens, De Dial. 
Aeol., §18, p. 106, note 4), which Schmidt believes not to be genuine (although 
recognised by Fick, Vergl. Worterb. I 4 , p. 358), Gk. oiu blu biojiat are against 
his theory. V. Hintner, in his excellent discussion of ' blu olofiai ' in Kuhn's 
Zeitschr. XXVII (1883), pp. 607-9, nas conclusively proved the connexion of 
these two forms with Gk. oluvdq (cf. also Prellwitz, Etym. WSrterb. der Griech. 
Spr., 1892, s. v. okw<Sf), and has, rightly I think, set up *bfi-g 'bird' as the 
Prim. Gk. form on which blu oio/iai oiuvos (cf. autumo above and auguror) were 
based. Schmidt, ib., p. 374, seems to object to this explanation of blu, and 
yet on p. 375 he admits that biu points to a Prim. Gk. *bft(, and finally on 
the same page, ad fin., actually derives it from *bFlaiu (beside Homeric 
aiadi/v biadeig avuiarov avu'ioTi); cf. also Hoffmann, Die Griech. Dial., vol. 
II, p. 453 : " biofiai beruht wahrscheinlich auf *bfiouai." Now, the initial 
o of Gk. biu biu bio/jai and (if we may include it) oi'ucoc could not, on 
Schmidt's own shewing, be explained as the result of assimilation of a to 
a following o-sound [for he shews on p. 374 that *afiuvoc with vocalic c 
could not have been assimilated to *bftuvo(, "da das zwischen a und u 
liegende vocalische 1 der umfarbung nach hin unfahig war, also der riick- 
wirkenden kraft des u eine endgiltige schranke setzte," and the same 
applies to blu blu bio/iai (oi'wvoj)], and hence they most distinctly point to a 
Prim. Greek *bFi-s; nor must we, with Schmidt, leave them "aus dem spiele" 
when we are considering oiuvos. Furthermore, Schmidt has taken no account 
of the connected Gk. lio'v, Lat. ovom, Vulg. Lat. *dvom ' egg,' which also seem 
to me to point certainly to Idg. *offi-s 'bird' (v. the text supra, and v. infra, 
pp. 463 sqq.). Thus the conclusion arrived at in the text seems correct, 
viz. that there were two Idg. words for 'bird': (1) *tyi-s, (2) *dui-s; and from 
the former of these two Gk. oiuvds (from earlier *bfiuvo;) comes without the 
least difficulty, so that there is not the least need to assume with Schmidt that 
*bFiuvo(; has arisen from earlier *afiuvo; (from Idg. *aui-) through assimi- 
lation of a to the following u. [It may be mentioned that Fick also (Vergl. 
Worterb. I 4 , p. 358) separates oiuv6s entirely from *aFi-g, writing "oiuvd; gehort 
zu oloc (?) oder zu biu (biuvoc)."] 
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Umbro-Marrucinian *avi-, which (if our Law is confined to Latin, 
a question which has been discussed above, p. 444, note 2) can 
only come from Idg. *aui- (: Gk. *<LPi-). The evidence of 
the Italic dialects might therefore seem at first sight to favour 
the view that Latin avis 'bird' is also from Idg. *dui-. It 
is equally possible, however, that just as on Greek soil we 
find *6Fi- (from Idg. *dm-) and *dfi- (from Idg. *<*#*-) side by 
side (v. supra), so too on Italic soil we find Idg. *oui- (whence 
Prim. Lat. *ovi-s, whence later avis) and Idg. *dui- (whence 
Umbro-Marruc. avi-~) side by side, so that the general result 
of this inquiry, up to this point in the argument, seems to be 
the establishment of two separate Idg. words for 'bird': (1) 
*oui-s, whence Gk. *6fi-, (2) *dui-s, whence Gk. *dfi- and Prim. 
Umbro-Marruc. *avi-, while Latin avis, considered by itself alone, 
might come equally well from either (1) or (2). 1 But in settling 
the derivation of Lat. avis 'bird,' it seems that we must also take 
into consideration, as intimately connected herewith, the Latin 
word for 'egg.' We must therefore anticipate for the moment 

1 If we were to have to deal only with Prim. Gk. *bfi-c and *af t-c beside 
Skr. vi-s, we might feel tempted to regard the 0- : a- of the Greek forms as 
prothetic [cf. Horn. e(F)epai), Cret. atpaa ' dew ' beside ipor; iparj, Skr. varsd-s 
' rain ' ; bp.ix^V ' fog,' ifilxea ' I make water,' inf. aor. apX^ai (Hesych.) : Lith. 
miglh ' fog,' Lat. mingo] , but such an explanation could hardly hold for the 
Italic forms (pace Fick, Vergl. Worterb. I 4 , p. 358, who apparently would 
explain the a- of Lat. avis in this way). The more probable solution is that 
Idg. *dft-i-s and Idg. *du-i-s shew the two strong grades of ablaut (cf. Gk. 
&y-fiog : Lat. ag-men, Hg-o, Gk. ay-a) from an Idg. ydy- ' to breathe ' or ' blow,' 
which, when extended, appears as (1) *»-/-, seen in Skr. vA-ti, Gk. ay-ai, Lat. 
■ventu-s and Goth, vind-s (from *tfl-nt-o-) ' wind,' and (2) *u-i-, seen in Gk. du-ro-f 
'flock of wool, down, something which is blown about or blows about' [cf. 
Brugmann, Gr. II (= Eng. ed. IV), §587]. In order to reach the primal 
meaning of Idg. *6u-i-s : *au-i-s, we may note especially the above-cited 
ou-to-c, also perhaps the Homeric (II. XXI 386 Sixa 6v/ibc aqro ' their mind 
waved to and fro' (i. e. was in doubt or fear), and compare the epithet nvipAtu; 
as applied to Xayaog, meaning literally ' the windy hare,' i. e. ' rapid or rushing 
as the wind,' 'the wind-swift hare' (in Nic. Th. 453), and also the epithet 
virjjvefioc applied to Thymos, with the meaning 'swift as the wind' (in Anth. 
Plan. 54) ; so that the Idg. 'bird' meant 'a creature which was like the wind, 
as it were a wind blowing about,' or ' wind-swift.' With these two forms from 
the same root, shewing an identical suffix, but shewing two different grades of 
ablaut in the root of the word, we may compare Gk. Ix-i-S ' adder, viper' : Gk. 
6<p-i.( 'snake, dragon' (Brugmann, Gr. II, §93, p. 279, Eng. ed.); compare also 
the well-known difference of the root-vowels in Skr. ag-n{-1 m., Lat. ig-ni-s m., 
Lith. ug-nl-s f., O.C.S1. og-ni m. ' fire' (Brugmann, Gr. II, §95). 
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our discussion of the latter. It will be seen that there existed 
two forms: Lat. ovom and Vulgar Latin *ovom. Concerning 
these two forms two views are possible: (i) ovom is the genuine 
Latin word for 'egg,' in which case *dvom is a Vulg. Lat. devel- 
opement from ovom; (2) *ovom is the genuine Latin word for 
'egg,' preserved for long among the lower classes, but ousted 
among the upper classes by the form ovom, which is due to 
Greek influence, and probably came in during the latter half of 
the third century B. C. Whichever view we may take concerning 
Lat. ovom and Vulgar Latin *ovom, it would appear that the 
genuine Latin word for 'egg' was based on Prim. Lat. *ov-i-s 
(from Idg. du-i-s), thus pointing conclusively to Prim. Lat. *dv-i-s 
[: Gk. *&f-i-, from Idg. *du-i-s], and not to Prim. Lat. *dv-i-s 
[: Gk. *af-i-, from Idg. *du-i-s], as the Prim. Lat. form of Lat. 
avis 'bird.' 1 

We have now given the examples illustrating this Latin phonetic 
Law, that Pr. Lat. dv- (preserving Idg. <?) became Lat. dv-. The 
exceptions, or apparent exceptions, will be discussed later (pp. 
458 sqq.). For the present we must confine ourselves to the 
question, Can we approximately date the operation of this Latin 
phonetic Law ? The question is one to which a fairly accurate 
and definite answer can be given. An extreme date can be fixed, 
before which the change of Prim. Lat. ov- (preserving Idg. 8) to 
dv- cannot have commenced: Lat. niidus 'naked' from *noudo-s 
from *novedo-s from *no(g)uedo-s (: Goth, naqctys 'naked,' etc.) 
from Idg. *no$-, proves that the change of Prim. Lat. ov- (pre- 
serving Idg. d) to dv- was later than the syncope of e in the post- 
tonic syllable (v. Lindsay, ib., ch. IV, §19) ; whatever be the exact 
date of this, it must at any rate have taken place fairly early, for 

X I omit from this list of examples, shewing Lat. ov- (preserving Idg. 0) 
changed to dv-, the Lat. gravis. According to Havet, ib., p. 18, and King and 
Cookson, ib., ch. IX, pp. 187, 188 (cf. also Schweizer-Sidler, ib., §11 (7), p. 12), 
Lat. gravis is from earlier Latin *gtovis, from Idg. *$rils according to Havet, 
from Idg. *$rus according to King and Cookson. Havet (1. c.) admits that 
this would be an example of a non-original 8 changed to ft before v. "Le 
m£me changement i'dv en dv se manifeste dans un mot ou IV est tres ancien 
sans £tre pourtant de la premiere heure, 1'adjectif gravis." But this derivation 
of gravis does not commend itself so well as that given by Osthoff (in Morph. 
Unters., vol. V, p. iii), who holds that Idg. r and / are represented on Latin soil 
not only by or (ur), ul (pi), but also by ra, la, so that the -ra- of Lat. gravis is 
the direct representative of Idg. -£-. 
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Plautus (254-184 B. C.) uses the adj. niidus (e. g. Asin. 1. 1. 79 
and Am. 1. 1. 147), and in Ennius (who was born 239 B. C, came 
to Rome 204 B. C, died 169 B. C.) we find both the adj. nudus 
(Enn. Ann. 517 Mull.) and the verb nildd (Enn. Fab. 422 Mull.). 
Valuable evidence is also afforded us by Vulgar and Rustic Latin ; 
the Spanish and Portuguese words (Span, cueva, Port, covd) shew 
that covo-, not c&vo-, was still the Vulgar Latin stem of our first 
example (supra, p. 447) at the time when Spain was made a 
province, 201 B. C. (Lindsay, ib., ch. IV, §19); add to this the 
fact that Ennius, by whom the country-term c&vum cdum or 
ahum was used, did not come to Rome till 204 B. C. From the 
foregoing evidence it appears conclusively proved that Pr. Lat. 
dv- (preserving Idg. d) had not suffered the change to dv- by 204 
B. C. in Rustic Latin, and by 201 B. C. in Vulgar Latin. We 
shall, however, be almost certainly right in assuming that the 
change must have been gradually taking place among the upper 
classes long before that date, commencing perhaps as early as the 
first part of the third century B. C, so that here, as is so often 
the case, we find the older pronunciation, abandoned by the 
upper classes, preserved for long among the lower classes. 1 

To de Saussure belongs the credit of being the first to observe 
at all systematically 2 the Latin phonetic change which we have 
been discussing; his words (ib., p. 104) were: "Vo latin devant v 
a une tendence marquee vers \'a, sp£ciale a. cette langue." Later 
scholars expressed their views as follows : Thurneysen (ib., p. 
154), "fast iiberall, wo altes ov erweisbar ist, erscheint lat. av" ; 
Havet (ib., p. 18), "Toutes les fois que dv est primitive, sa repre- 
sentation latine est av," and (ib., p. 18) "dv (sc. latin) reprSsente 
ou ancien aussi bien que an"; King and Cookson (ib., ch. 
IX, p. 187), " Indo-European ou . . . regularly becomes in Latin 

'Above in the text I have only given the evidence available for determining 
the date at which Pr. Lat. dv- (preserving Idg. 8) became iv-. If this change 
was, as seems to me beyond all doubt, intimately connected with the change 
of the Prim. Lat. diphthong ou (from Idg. tautosyllabic 8u) to au (discussed 
below, §8), the evidence for the date of the latter may be taken into account 
when we are considering the date of the former: it will be found that the 
evidence available for the date of the latter change is sufficient to bear out 
and fully confirm our conclusions, given above in the text, concerning the date 
of the former (v. infra, §8 ad fin. and §9). 

''Systematically,' for L5we in his Prodr. Corp. Gloss. Lat. (1876), p. 348 
■(see above on Hvilla and auiuiulcus, pp. 452, 453), had merely thrown out a 
passing hint on the subject. 
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av." We may now state the Law for this change definitely as 
follows : 

Lat. ov- (preserving Idg. d), whether from Idg. du- or from 
Idg. d&A"- or from Idg. <?g"-, became Lat. dv-, at a date later than 
the syncope of e in the post-tonic syllable, and probably not 
before the beginning of the third century B. C. at the earliest 
among the upper classes, and not till the beginning of the second 
century B. C. among the lower classes. 

§4. Apparent exceptions to this Law. 

Before proceeding further, it is necessary to explain the three 
or four apparent exceptions to this Law that Pr. Lat. dv- (pre- 
serving Idg. 0) became dv-. 

boves 'oxen' is, according to Havet, ib., p. 17, "un mot em- 
prunt6 au grec" [the explanation which he gives also (ib., p. 18) 
of Lat. iaurus~\. That bos, (gen.) b&vis, is a loan-word^- is proved 
beyond question by the initial letter b-, which cannot be the direct 
Latin representative of Idg. 2" (which would have yielded *vos, 
not bos, cf. Lat. venid : Gk. fiaivn, Osc.-Umbr. ben-, from the 
labialised V &em-, v. von Planta, ib., §169, p. 335), but it seems 
perhaps less likely to have been borrowed from Greek than (as 
Brugmann, Gr. I, §432, Rem. 1, and II, §160, suggested ; cf. also 
King and Cookson, ib., chh. V, p. 88, IX, p. 187 ; Stolz, Lat. 
Gr. 2 , §47, p. 290, Rem. 1 and note 3; Lindsay, ib., ch. IV, §141) 
from some Italic dialect. Havet seems to think that the -dv- of 
boves can only be explained by the view that Lat. boves was 
borrowed from Greek *0o/«r (whence later ,3o'«). But if it had 
been borrowed from Greek, it must have been borrowed at an 
extremely early period, for Bdvillae, a name which obviously 
contains the same root as the Samnite city-name Bovianum 
(cf. Osc. Buvaianud, Zvetaieff, Inscrr. Ital. Inf. Dial., p. 97),. 
both of which have rightly been assigned to •*bov- /3oCs-' by 
Bucheler, Lexicon Ital., s. v. (cf. the explanations of the name 
'Bovillae' given by the Schol. ad Pers. Sat. VI 55, and by 
Non., c. 2, n. 410), is known to have been a very ancient town; 
indeed it would seem that, if borrowing from Greek took place 
at all in bos bovis, it must be referred (unless we suppose it to 
have been borrowed from the Greek colonies in central Italy) 
to some period when Greeks and Italians were still individual 

1 For Thurneysen's attempted explanation of bos, which to me seems very 
improbable, see below on dvis, p. 461. 
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members of one and the same community 1 ; in any case the date 
of the supposed borrowing would seem to be necessarily (on 
account of Bbvillae) so remote that the word must have become 
regarded as sufficiently Latin to be subject to the above-given 
Law, viz. that Pr. Lat. dv- (preserving Idg. d) became civ-. 2 That 
this is not the case, that bdves has not become *bdves, s that 
Bdvillae (although situated within the Latin territory) has not 
become * Bdvillae, is, I think, conclusive against the theory of a 
Greek (at any rate of an early Greek) origin. 4 

We have now to consider whether it can be explained as a loan- 
word from some Italic dialect [for, be it remembered, the change 
of dv- (preserving Idg. d) to dv- is probably confined to Latin, and 
does not affect the other Italic dialects, v. supra, pp. 444 sqq.], and 
if so, from which particular dialect ; and in this inquiry we cannot 
too strongly insist 5 on the fact that Latin is a language in which 
an exceedingly large external element forms an integral part. 
From the very beginning of its history, Rome was made up of a 
multitude of non-Latin elements, besides its Latin population. 
Witness the legend that the Sabines helped to found Rome; 
witness the legend that Romulus made Rome an 'asylum' for all 
outsiders who cared to come ; witness too the still more important 
legend, the Rape of the Sabine women, and the legend of the 
origin of the name ' Quirites.' These legends at least imply that 
the population of Rome comprised an immense non-Latin, espe- 
cially Sabine, element; and hence we cannot be surprised to find 
a reflexion of this in the language of Rome and Latium. 6 

To turn, then, to the other (non-Latin) Italic dialects: the 
records are scarce, but we find bue 'bove,' buo 'bovum' preserved 

' I do not hereby wish to imply that I believe in a Graeco-Italic unity, but 
there probably was some period when Greeks and Italians formed two indi- 
vidual and gradually diverging members of a West-European community. 

2 Cf. the fate of Gk. klai(F)a when it had been borrowed by Latin (p. 444, 
note 2 (3), supra). 

3 bdves might have kept its through the influence of the nom. singular with 
0, but this could hardly apply to Bdvillae. 

* It is of course just conceivable that, had bos bdves (pi.) been borrowed from 
Greek, the 8 of bdves might have been maintained in Latin through the influ- 
ence of the Greek colonies in central Italy, but this seems hardly likely. 

5 Cf. Darbishire in the Classical Review, vol. V (1891), p. 218 b, and Giles, 
Short Manual of Comparative Philology, §63, p. 63. 

6 Compare p. 450, note 1 , supra, where / for genuine Lat. d, and f for genuine 
Lat. h, in certain Latin words is ascribed to Sabine influence. 
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by Umbrian, Buvaianud (abl. sing.) 'Boviano' preserved by 
Samnitic Oscan. 1 Thus it seems fairly reasonable to conclude 
that Latin b&ves and Bfrvillae, and therewith of course also bos, 
owe their existence in Latin, and their exemption from the 
change which befell Pr. Lat. dv- (preserving Idg. d) in the third 
century B. C, to the influence of the other Italic dialects, and 
perhaps especially the Oscan of the Samnites (cf. Samn. Buvai- 
anud 2 above), with whom Rome came into very close contact at 
an early date. 3 

There is nothing unreasonable in the supposition that the word 
for 'bull' should have been borrowed by the warlike Romans 
from their more pastoral neighbours, among whom the Samnites, 
despite their capacity for war evinced later, must be included ; 
there are, moreover, other means of shewing that the 'bull' was 
almost a household word in Italy, and hence the dialectal word 
for 'bull' might well have made its way into the language of 
Latium. I refer to the numerous instances of bulls on extant 
coins of all parts of Italy except Rome. 4 I quote the following 
from Sambon's Recherches (1870) : (a) bull, with a bearded 
man's face, with or without other accessories : Marrucini, Teate 

1 This Umbr.-Samn. *bdv- might, from a phonetic point of view, come 
equally correctly from Idg. *&?u- (provided that our Law is confined to Latin, 
and is not to be extended to Italic) or Idg. *gu- (v. Brugmann, Gr. II, §160, 
and von Planta, ib., §45, p. 116). The -<Sv- of Lat. (b)dv- could of course come 
quite regularly from Idg. *(%)eu- ; so that, if we might set up Idg. *a/»- as the 
original form of Umbr.-Samn. *bo~v- and Lat. (b)o~v-, all our difficulty would at 
once vanish, for such an explanation would of course exclude Lat. (b)ov- from 
the influence of our Law, which deals only with Pr. Lat. 6v- preserving Idg. S ; 
but I feel bound to agree with Buck (Vocal, d. Osk. Spr., p. 165) in deriving 
Umbr.-Samn. *b$v- from Idg. *&8u- rather than from Idg. *a/«-, hence neither 
can we derive the -bv- of Lat. (b)8v- from Idg. *(a)/«-. 

"Bovianum is only 14^ miles from the (eastern) boundary of Latium. In 
this connexion it will be remembered also that Bovianum was the capital of 
the Samnites, and was twice captured by the Romans in the course of the 
Samnite wars (in 305 B. C. and again in 293 B. C). 

3 League between Rome and Samnium, 354 B. C; the three Samnite wars, 
343 B. C.-290 B. C; extension of the 'ius suffragii' to the Samnites, 268 
B.C. 

* A bull is very rarely, if ever, to be found on coins of Rome. The bronze 
coins given under ' Campania' by Sambon, Recherches (1870), XII 44, shewing 
half a bull with a bearded man's face, and bearing the legend PHMAIS2N, are 
probably not genuine Raman coins, but coins struck in Campania at the time 
of the surrender of Capua to Rome, 343 B. C. (Sambon, ib., pp. 153, 170). 
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PI. VI 7; Samnium, Aesernia XIII 9, Alifa 1 (= Allifae) XI 33, 
Fistelia 1 XI 29, 30, Larinum 2 XIII 10, Malies (= possibly Mal- 
oentum, v. Sambon, ib., p. 186) XIII 5 ; Campania, Cumae X 6, 
Hyria XI 26-28, Neapolis X 7-9, 13-16, Nola XI 23-25 ; Bruitii, 
Rhegium XXII 2; — (6) bull, with its own natural face, with or 
without other accessories : Latium, Lanuvium IX 10 (v. Sambon, 
p. 123) ; Apulia, Arpi XV 16, Grumum XV 23 ; Lucania, Posi- 
donia XX 17, XXI 34, Sybaris XX 14, 16, Thurii XX 23, 27, 30, 
XXI 35, 41 ; — (c) bull's head with or without other accessories: 
Picenum, Firmum VII 7; Vestini,V\ 4; Apulia, Rubi XV 11, 
Caelia XV 10. To this list of coins we may add the fact that at 
the outbreak of the Social War (90-89 B. C), when Picentines, 
Marsians, Pelignians, Marrucinians, Vestinians, Samnites, Apulians 
and Lucanians leagued together against Rome, choosing Corfi- 
nium as the capital of the new federation, and naming it ' Italica,' 
they struck (int. al.) coins (for a specimen of which v. Sambon, 
ib., PI. XIII 17 and cf. p. 190, §11) bearing a representation of 
the 'bull of Italy' goring 'the wolf of Rome.' 

dvis 'sheep' is also a borrowed word — from Greek, according 
to Havet, ib., pp. 18, 30; from the Italic dialects, according to 
King and Cookson, ib., ch. V, p. 88. 3 Thurneysen, discussing 
Lat. dvis vitulus bos in Kuhn's Zeitschr. XXX, p. 487, suggests 
that they "von jenen st'ammen ererbt sind, die vor dem einriicken 
der latinischen, samnitischen, umbrischen volkerschaften im 
mittleren Italien ihre viehzucht betrieben, und die von jenen 
iiberw'altigt wurden." This last-mentioned explanation seems to 
me (cf. also von Planta, ib., §45, p. 116) very unsatisfactory. Of 
the two former, that of King and Cookson seems far preferable ; 
Lat. dvis may quite easily be explained as borrowed from the 
neighbouring non-Latin dialects, in which we find the following 
forms preserved: Umbr. ovi uvef 'oves,' uvem uve 'ovem,' 
uvikum 'apud ovem' (v. Bucheler, Umbrica, s. v. ovi), Pelignian 
and Oscan Ov. 'Ovius' (v. Zvetaieff, Inscrr. Ital. Inf. Dial., 21, 26, 
248-52), Pelignian Oviedis 'Oviedius' (v. Zvetaieff, ib., 27); cf. 

1 Alifa and Fistelia are included in Campania by Sambon, but Dressel, in 
Curtius, Hist. u. Philol. Aufs. (1884), pp. 247 sqq., has conclusively proved that 
they were in Samnium. 

2 Larinum, more strictly perhaps to be placed among the Frentani. 

•So also Darbishire (with some uncertainty) in the Transactions of the 
Cambr. Philolog. Soc, vol. Ill, Part 4 (1892), p. 189. See also Giles, Short 
Manual of Comparative Philology, §63, p. 63. 
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Biicheler, Lex. Ital., s. v. ' *ovi oh.' 1 It has been shewn above that 
the name for 'bull' in its various cases (Lat. 60s b&vis, etc.) and 
its derivative (Bdvtllae) owed their existence in Latin, and their 
exemption from the general change which befell Pr. Lat. dv- 
(preserving Idg. <?)> to the influence of the other Italic dialects, 
hence it is not unreasonable to suppose likewise, that although 
the genuine early Latin form of the word 'sheep,' viz. *&vis from 
Idg. *duts [: Gk. Sis from *ifts ' sheep ' and Goth, avi- ' sheep ' (v. 
supra, p. 452)], 2 became *avis (whence avilla, avena and au(6u)- 
bulcus, on which v. supra, pp. 452, 453), the form dvis was never- 
theless re-introduced 3 into Latin from the neighbouring non-Latin 4 
(e. g. Umbr.-Osc-Pelign.) dialects. 6 

1 Supposing that this explanation of the existence of the forms ids and Svis 
in Latin, as due to the influence of the other Italic dialects, is correct, we 
have at once an obvious and easy explanation of Lat. iuvencus. According to 
Hoffmann's Law — viz. that in an accented closed syllable Lat. en em (whether 
from Idg. en em or from Idg. n m), if followed in Latin by a guttural, became 
in im (Hoffmann in Bezz. Beitr., vol. XVIII, 1892, pp. 156-9) — Lat. iuvencus 
(from Idg. *iuun-kd-s) should have become Lat. *iuvincus; but it has retained 
its e doubtless through the influence of the other Italic dialects, where we find 
Umbr. ivengar ' iuvencae ' ivenga ' iu vencas ' i v e k a ' iuvencam ' and ' iuvencas.' 
It is noteworthy that all these three Latin words, bos bvis iuvencus, are animal- 
names. 

2 1 would hardly accept von Planta's (ib., §45, p. 116) suggested Idg. *eui- as 
the original form whence Lat.-Umbr.-Osc.-Pelign. bvi- are all to be derived, 
first, because Gk. *bfi- 'sheep' (cf. Hoffmann, Die Griech. Dial., vol. I, 1891, 
p. 153) and Goth, avi- 'sheep' are against such a view, secondly because such 
a derivation takes no account of Lat. avilla, Hvena and au{bu)bulcus ; it seems 
to me that there is more to be said for the explanation of Lat. avilla as a 
dimin. of Lat. *dvis (from earlier Lat. *Svis from Idg. *Bui-s) 'sheep' [cf. Lat. 
angui-s ' snake ' (beside O.Ir. esc-ung ' swamp-snake,' i. e. ' eel ') : Lat. anguilla 
'eel,' Brugmann, Gr. I, §433 a)], and of Lat. &vena au(bu)bulcus also as deriv- 
atives of the same Lat. *&vis (from earlier Lat. *bvis from Idg. *Sui-s) ' sheep,' 
than for the view that they represent Idg. *afc- (v. supra, pp. 452, 453, on these 
forms). Nor do I put any faith in von Planta's alternative suggestion (1. c.) 
that, supposing Idg. *8ui-s to be the original form, the preservation of the Su- 
may be due to those forms where i followed (cf. Skr. avya avyai, etc.). 

3 A somewhat similar parallel in Germanic is the following: A.S. teg ' egg ' 
became (regularly) Mid.Eng. ey 'egg' and is now obsolete, having been 
replaced by egg, which has been introduced from Icelandic; See Skeat, 
Principles of English Etymology, first series (second edition, 1892), chh. 
XVIII, §339. PP- 365. 366, XXIII, §434, pp. 470, 471 (where he corrects the 
views which he had expressed in his Dictionary). Cf. also Skeat, ib., ch. VI, 

§56, P- 76. 

4 If the suggestion made below (p. 464, note 1) should prove to be correct, 
viz. that our Law may possibly have never affected Rustic Latin at all, then 
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dvom 'egg' is extremely difficult. Its existence in Latin has 
been held by some to condemn, or at least to weaken the case 
for, the above-discussed Law (that Lat. dv-, preserving Idg. d, 
became dv-), on the ground that Prim. Lat. *dvtom, which they 
suppose the upholders of our Law to regard as the earlier form 
of Lat. dvom, must, if our Law is correct, have become Latin 
*dviom, which in its turn (they say) must have yielded *dvom, 
not dvom. They are wrong in supposing that Pr. Lat. *0viom, 
even according to our Law, could have become *dvom, but they 
are right in holding that *dvfpm is not the earlier form of dvom, 
for, in the first place, Prim. Lat. *dviom (based on Prim. Lat. 
*dvis from Idg. *duis) could not have become anything except 
(1) Lat. *dvtum (cf. Brugmann, Gr. I, §135), whence later by the 
above-given Law *dvium, which could not possibly be the ante- 
cedent of the postulated *dvom, or (2) Lat. *oivom (if the account 
of epenthesis in Italic given by von Planta, ib., §86, pp. 169 sqq., 
under the heading 'Lautgruppe ui' is correct), whence we might 
have expected *uvom, cf. Lat. oinos whence oenos whence unos 
(Brugmann, Gr. I, §81, p. 74, Eng. ed.). In the next place, that 
Lat. dvom arose from Pr. Lat. *dviom (based on Pr. Lat. *dvis 
'bird') at a date before our Law began to operate, is to be 
denied, for Lat. dvom, as already shown, cannot at any time have 
been the direct outcome of Prim. Lat. *dviom, any more than 
Greek <Z6v can be the outcome of Prim. Greek *of^ov [which must 
have yielded Gk. *6iFov (parallel to the postulated Lat. *oivom 
from the postulated Prim. Lat. *&viom above), cf. olavds from 
*oftavos, otofiai from *6Fjfifi.ai, v. supra, p. 453 and p. 453, note 1]. 
Hence Lat. dvom cannot by any possible means be referred back 
to an earlier Latin form *dviom, consequently this argument 
brought against our Law falls to the ground. 

Thurneysen, ib., p. 159, and von Planta, ib., §86, p. 170, derive 
dvom from *di%om, which arose, according to these scholars, by 
epenthesis from *duiom [: Skr. dvyam, Gk. &{f)iov\ ; but I hesitate 
to accept this explanation of dvom, for it seems probable that just 

Pr. Lat. *8vis (from Idg. *&u-i-s) would in Rustic Latin have throughout 
remained dvis. Rustic Lat. dvis might well have aided the re-introduction of 
the form dvis into Latin itself. 

5 The suggestion of King and Cookson, ib., ch. V, p. 88, note 1 (cf. also ch. 
IX, p. 187), that "Dvis instead of *dvis may possibly be due to an assimilation 
to btivis," does not seem very likely, but nevertheless this ' formal ' resemblance 
may have aided the dialectal influence in preventing the re-introduced dvis 
from again becoming *dvis. 
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as Lat. &v- (preserving Idg. d) became civ-, so also in the same 
way and at the same time (although no absolutely certain 
example of the change has yet been offered) Lat. ov- (preserving 
Idg. o) became dv- (v. infra, §7), in which case we should, I think 
(pace Thurneysen, 1. a), have expected Lat. ovom, thus derived, 
to have become *dvom. 

It has been suggested that ovom ; avis = (e. g.) Skr. sdviir-d-s ; 
Skr. saviiar- ('sprung from the bird' : 'bird' = 'sprung from the 
sun' : 'sun'), in other words, that ovom is formed on avis with 
vrddhi of the first syllable. This view has failed to meet with 
the approval of Brugmann (Gr. II, §60, Rem. i, p. 113, Eng. ed.). 
Prellwitz (Etym. Worterb. d. Griech. Spr., 1892) explains Gk. 
&iov coop as from a form *oy.iom, the of which he regards as 
vrddhied from *dui-s (seen in *&fia>voi), and in the same way we 
might regard the o of Lat. ovom as vrddhied from Prim. Lat. 
*b"vi-s (the earlier form of avis), so that Gk. <Z6», Lat. ovom : Gk. 
*6fi-, Lat. *dvi- = Skr. sdviir-d-s : Skr. sdvitdr-. But against 
this view there is the objection, mentioned above, that ovom, if it 
were rightly thus derived, would probably have become *dvom. 1 

At the same time, that Lat. ovom and Lat. avis are connected 
together seems to be beyond all reasonable doubt ; but the diffi- 
culty is to shew what the exact connexion is. 

So far we have dealt with ovom as a genuine Latin word, and 
as such scholars have endeavoured to explain it (wishing naturally 
to trace it back, if possible, to the same original form whence Skr. 
dvyam, Gk. &(P)iov come) ; but there is reasonable ground for 
regarding such an assumption as incorrect. Italian uovo, Spanish 
huevo, Old French ue/'egg' (as Lindsay, ib., ch. II, §25, has 
pointed out) prove the existence of a Vulgar Latin *dvom ' egg ' 
beside Latin ovom ; it is of course just conceivable (as indeed Mr. 
Lindsay suggested to me in a recent letter) that ovom might have 
become *oum? as cdvom became cfrum, and that the o was then 
shortened before the following vowel (whence *dum), the v being 

1 This objection might perhaps be overcome by a suggestion which Mr. 
Lindsay recently offered me — namely, that "ovom may be a country-term like 
Svis and cd(v)um," and that the Law under discussion may possibly have never 
affected Rustic Latin at all. 

2 In this connexion it may be well to quote Georges, Lexicon d. Lat. Wortf., 
col. 484, s. v. ovum : " Form oum von Prob. inst. (IV) 113, 18 getadelt." That 
Probus was correcting an actually existing pronunciation of which he did not 
approve seems obvious from Lindsay, ib., ch. II, §53. 
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restored from the oblique cases (whence *&vom) ; in other words, 
that there was 'grammatischer Wechsel' of d(v)- (nom. ace.) and 
ov- (gen. dat., etc.) ; but I think there is a better explanation at 
hand, viz. that Vulg. Lat. *Ovom preserves to us the genuine 
Latin form of the word 'egg' 1 (just as c&vos, the earlier form of 
cdvos, v. supra, p. 447, was long preserved in Vulg. Lat.), while 
ovom is to be explained as due to some external influence, a 
question which we now proceed to discuss. 

If we seek for aid in the Italic dialects, we find nothing to help 
us. The only two dialects which have preserved to us any form 
of the word for 'bird,' viz. Umbrian and Marrucinian, both shew 
avi- which probably comes from Idg. *dui- (v. supra, p. 455) ; 
but at the same time it must not be forgotten that our records of 
the Italic dialects are very scarce; it is quite possible (as said 
above) that, just as on Greek soil we find *d/i- 'bird' (from 
Idg. *&ui-~) and *dA- 'bird' (from Idg. *dui-) side by side, so 
too some of the other Italic dialects [in addition to Latin, 
whose avis comes from earlier Lat. *&vis (cf. Vulg. Lat. *&vom 
' e gg>' v - supra, p. 456) from Idg. *dui-s] might have preserved 
to us forms derived from Idg. *dui- (and possjbly even some 
form based thereon, meaning 'egg') beside the Idg. *dui- of 
Umbro-Marruc. avi-. In this case we might have been able to 
prove that Lat. ovom (with unchanged to a), like bos b&vis 
B&villae and dvis 'sheep' (v. supra), owed its existence in Latin 
to the influence of some neighbouring Italic dialect ; but it is 
perhaps after all not necessary to look for evidence of the other 
Italic dialects, in order to explain the o of Lat. ovom : another 
explanation is at hand. 

Havet, ib., p. 18, has explained ovom as borrowed from Greek 
(a view which dates back at least as far as Forcellini, London 
edition, 1828) : "$6v suppose *alfov pour *&>fiov . . . Cet *alFov, 
une fois Ft devenu muet, a fourni aux Latins ovum." It seems to 
me that by uniting Havet's theory with the evidence of Vulgar 
Latin given by Lindsay (v. supra, p. 464) we may possibly reach 
at last the true explanation of Latin ovom. 

Just as Spanish cueva shews that c&vo-, not cdvo-, was the 
Vulgar Latin stem of Latin c&vos c&us calms cdvos (v. supra, pp. 

'With *&vom formed on *8v-i-s (whence later avis), cf. Lat. crindlis,/ustit- 
drium, gr&vo, menstriius, piscarius piscor piscosus pisc&lentus , sentus, testor, tor- 
quatus, if these are formed on Lat. crlni-s, ftisti-s, grttvi-s, mensi-s, pisci-s, 
senti-s, testis, torqui-s. 
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447> 457) at the time when Spain was made a province, i. e. 201 
B. C. (Lindsay, ib., ch. IV, §19), so too Span, huevo proves that 
*dvom was the form of the word 'egg' in use in Vulgar Latin at 
that date. Now, it is a well-known fact that many of the works of 
Livius Andronicus (fl. 240 B. C), Naevius (274*-202* B. C), 
Plautus (254*-i84 B. C), Ennius (239-169 B. C), Pacuvius (220*- 
130* B. C.) and Terence (194-159 B. C.) were merely translations 
of or adaptations from the works of the Greek dramatists ; it is also 
well known that in these translations and adaptations they intro- 
duced many words into Latin from Greek (cf. Saalfeld, Tensaurus 
Italo-Graecus, and Weise in Archiv fur Lat. Lexicogr., 1893, pp. 
469 sqq.); nor should we forget in this connexion that Livius 
Andronicus, the first dramatist of Rome, was himself a Greek 1 ; 
and lastly be it remembered that there was close contact between 
Hellas proper and Rome from 230 B. C. onwards [the Illyrian 
wars, 230-229 B. C. and 219 B. C; the Macedonian wars, 214- 
205 B. C, 200-196 B. C, 171-168 B. C.; the settlement of Greece 
by Flamininus, 196 B. C.; the war with Antiochus the Great 
(carried on partly in Greece), 192-190 B. C.]. All these facts 
taken into consideration, the history of the word under discussion 
seems to be as follows : 

*dvom [based on Prim. Lat. *dvis (from Idg. *d%i-s), whence 
later avis ' bird '], the genuine Latin word for ' egg,' was used among 
all classes in the early part of the third century B. C. [about 
which time the change of Lat. dv- (preserving Idg d) to av- was 
probably only just beginning to arise], but some time in the 
course of the latter half of the third century B. C. among the 
upper classes [and perhaps later among the lower classes as well 
(but at any rate not till after 100 B. C, for O.Fr. uef proves that 
*&vont was still the Vulg. Lat. form at 100 B. C.)] *dvom gave 
way to ovom, which, some time in the latter part of the third 
century B. C, was either (1) directly borrowed from the Greeks 
(? of Hellas proper, or possibly of the Greek colonies in Italy), or 
(2) introduced into Latin indirectly from Greek by means of the 
Roman dramatists, the first of whom was himself a Greek (v. 
supra), and so used as a loan-word for a time, until it gradually 
came to be regarded as a genuine Latin word, or (3) merely 

'On the general question of the enormous influence exercised over the 
Romans by 'Greek manners, Greek art, Greek language and literature' from 
an early period, see especially Max Miiller, The Science of Language (1882), 
vol. I, lect. Ill, pp. 109 sqq. 
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remodelled to dvom among the upper classes on analogy of the 
Greek word. 1 In any case, the form dvom instead of earlier and 
genuine Latin *dvom seems to be due to the influence of Greek ; 
and in this connexion we may well compare the striking parallel 
exhibited in English : the so-called ' English ' egg is really not an 
English word at all, but is certainly a Scandinavian loan-word, 
from Icel. egg (Swed. agg, Dan. ag~), which has ousted the 
genuine Mid. Engl, ey (from Anglo-Sax. <zg) ' egg.' 2 

cdvinnus 'carriage' (Mart. 12, 24, 12), more strictly 'sickle- 
chariot,' a war-chariot of the Britons and Belgae (cf. Pompon. 
Mela 3, 6, 5 ; Sil. Ital. 17, 416; Lucan 1, 426; also c&vinnarius 
Tac. Agric. 35 and 36), affords no difficulty, as it is certainly a 
Celtic loan-word (cf. Stolz in the Hist. Gramm. d. Lat. Spr., vol. 
I, part I, §6, p. 10). 

St. John's Collegr, Cambridge, Eng. LIONEL HORTON-SMITH. 

1895. 

1 In discussing the date at which the change of Prim. Lat. dv- (preserving 
Idg. S) to dv- took place (v. supra, p. 456 sqq.), I purposely omitted from con- 
sideration the Latin word for ' egg,' as its correct explanation is so extremely 
doubtful. Should the explanation which I have suggested in the text turn out 
to be correct, viz. that *8vom (the form proved for Vulgar Latin by Ital. novo, 
Span, huevo. Old French uef egg') may have been the genuine Latin form of 
the word ' egg' (the of dvom being due to external influences), then it must 
be observed that while Span, huevo proves that *Svom was the Vulgar Latin 
form in 201 B. C, Old French uef proves that *Svom was still the Vulgar Latin 
form as late as 100 B. C. In this case it is just possible (cf. p. 464, note I, 
supra) that the change of Pr. Lat. 8v- (preserving Idg. 8) to tiv- may never 
have taken place at all in Vulgar and Rustic Latin (or, at any rate in the case 
of Vulgar Latin, only at a late date, i. e. after 100 B. C). But it would be 
unsafe to venture conclusions based on the etymology of a word whose 
explanation is fraught with so many difficulties. 

2 See Skeat, Principles of English Etymology, first series (second edition, 
1892), chh. XVIII, §339, pp. 365, 366, XXIII, §434, pp. 470, 471 ; and cf. 
supra, p. 462, note 3. 

( To be continued.) 



